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O R S S Z E M J A N K O 
A LUGASBAN. 

— Milyen pompásan vetettem meg azágyamat! Milyen jól esnékegy kis'^pihenés, ha 
eaek a kutya legyek itt is nem ingerkednének velem! Mert liejh, sem a 'csapóm, se a légyvesz-
tőm nem fog ki rajtuk ! 
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^ IV. N A P O L E O N . 

APOLEON az első 
Arcole hidjára állt, 
Hová ezer cső ontá 
A bizonyos halált. 
De átment. A te útad 
Csak egy kémszemle volt, 
S nem méltó ellenségtől 
Vagy vérző néma holt! 

A sors nem egyformán bánt 
Sasfiak, veletek: 
Egyiknek szerencséjét 
A másik bánja meg. 
Te jó-remény fokához 
Vágytál szegény Lulu : 
S legszebb reményed ottan 
Levágta a zulu! 

Folyamszabályosás. 
— P a n a m a i Tür r P i s t a f e l o l v a s á s a . — 

fOLYÓT szabályozni nem könnyü dolog, mert külön-

bözö rendszerek léteznek s megesbetik, bogy az em-
ber az egyik szerint szabályoz, de a folyó a másik szerint 
önt ki. 

Ez alkalommal nem mulasztbatom el kijelenteni, 
bogy a folytonos árvizes állapot következtében tökéle-
tesen fölöslegesnek bizonyúl az eddigi közmondás: »kiön-
tötték mint az ürgét.« Helyesebb volna, ha az ürgék 
mondanák: »kiöntöttek, mint a magyar embert.« 

A folyókat két rendszer szerint szabályozni: egyik 
a medencze-, a másik a töltés-rendszer. Amaz amerikai 
találmány s nagyon egyszerü: a partok hosszában kisebb 
nagyobb medenczék, lavabók, csobolyók, ibrikek, fazekak, 
köcsögök, lajtok, hordók, dézsák, kannák, korsók, poha-
rak, butéliák — szóval mindenféle viztartó edények 
állittatnak föl s mikor a folyó áradni kezd, felállitott 
emberek kimeritik a fölösleges vizet. Rendkivül egyszerü 
és jelestalálmány! Látszik, hogy yankee-fejből került ki. 
Csak az a kérdés merül föl, hogy a kimeritett vizzel mi 

történjék, mert az edényeket nem lehet vizzel telve 
hagyni, sok része szürésre, fejésre lévén szükséges. Erre 
egy hires yankee, Doodle mérnök azt ajánlta, hogy itas-
sák meg a kimeritett vizet a meritö emberekkel s az 
illetőket távolitsák el, helyettesitvén őket másokkal. 
Szomjuság elönyös tulajdon a meritőknél s találkozott 
angol szakférfi, aki Doodle tervit azzal az inditvánnyal 
bövitette: hogy a meritők — mielőtt munkára szólittat-
nak — nehány óráig besózott balakkal tartassanak jól. 
Ily módon csakugyan igen sok vizet lehetne velök meg-
itatni. 

Második a töltés-rendszer, mely a tölt igéből szár-
mazik. 

A »tölt« szó nagyon sok hasznot bajt az emberi-
ségnek: a bort fel szokás tölteni — a káposztát meg a 
hivatást be — szolgálati éveket ki — s az időt el. Sok-
szor megesett, hogy a viz kifogyott a töltésen, vagy 
alacsonynak találván, áthágta és megrongálta. Hogy 
ez utóbbi meg ne történhessék, a töltések vasból készi-
tendők, az előbbinek kikerülése végett pedig czélszerü 
volna a töltéseket begyek ormára épiteni. Fájdalom! az 
alföldön nincs begy. Vajjon tulságosan sokat kivánok-é, 
midőn azt ajánlom, bogy a felföldi tul-sok begy közül 
nehány lánczot az alföldre lehozzanak ? Ily módon a 
felföld termö sik földben gazdagodnék. 

Védegylet. 
— H o g y V e r h o v a y k i g o n d o l t a . — 

€OGY Magyarország boldoggá és nagygyá legyen. 

védegylet alakittatik, melyek tagjai kötelezik 
magukat: 1. Soba más ujságot nem járatni az »Egyetértésen« 
kivül. 

1. Minden külföldi iparczikk elől magukat légmen-
tesen elzárni és csak Yerhovay vezérczikkeivel fedezni 
szükségleteit. 

3. Ha az illető tag asztalos, meg kell fogadnia, 
bogy ha ládát csinál, az csak balláda lesz. 

4. Minden tag a honit pártolni tartozik (a Honin 
kivül.) 

5. Csak elvbeli társaknál vásárol és dolgoztat. 
Hogy ez lehetővé tétessék. minden szélbali iparos és ke-
reskedő politikai hitvallását már a czimtáblán tartozik 
kitüntetni. Péld. »Rövidáru kereskedés az arany Csa-
nyágyihol« vagy: »49-es szatócsbolt a kék »Egyetér-
téshez,« vagy »bormérésa szép Szalayhoz«, vagy »Ittmin-
den reggel és este friss tej kapható, éljen Simonyi Ernö!« 

6. Aki kormánypárti csizmát visel vagy orrát 
egyesült ellenzéki zsebkendöbe fujja, a himző-utcza sar-
kán emelendö egyleti pellengérre állittatik. nyakában 
papirossal, melyen irvalesz: »igy bünbödjék a hitlen 
bütlen!« 
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ZEGED városában még a házak úsznak, 
Szeged városaból vizet szivattyúznak. 
Olyan ott a víz, mely Szegedböl kimenne, 
Mintha a Tiszának deficitje lenne ; 
S mint a hitelezö a vén Tisza medre, 
Adósságba adott vizét nyeli egyre. 

Pénzügyminiszter megy megnézni Szegedet, 
Bámulja titkon a vizi müveletet. 
Gandolja magában : a status-adósság 
Nem több mint a vizek, mik Szegedet mossdk, 
S mint Szeged föl'ótt áll magasban a Tisza, 
Sok hitelezönk igy áll f ölöttünk, biz a ! 

»Hej ! dejó is lenne, ha vón olyan pumpa 
Mely mit vizzel ez tesz, pénzzel tenné nyomba; 
Mely hitelezöknek éppen úgy megjizet 
Mint a hogy Szegedböl kiszívják a vizet, 
A mely adósságot törleszt deficittel!« 

* 

Szól a vizi pumpa : »Olyan nincs több, hidd el /« 

Láhlierlikk! 
Arany és Jókai 

disztagjai a nemzet-
közi irodalmi szövet-
ségnek! Már mért 
nem Prém is ? Omne 
trinum praefectum. 

De mit keres ott 
az a Talmi János és 
az a Roszkai Mór? 
Minden sutor a maga 
kaptafája előtt sö-
pörjön. 

Purcsus, furcsa, 
furcsum! Az ő szu-

. , nyogjukból elefántot 
csinálnak a hizelgők s rólam, hárha egy önképzőkör 
négyszögitését fedezném is föl, még is azt mondanák: 
nem én találtam föl a lőport. 

Pedig az én bölcsőmet meg se látták a sok muzsá-
tól, aki körlil állta. 

De azért még sem fogtok nevetni! Vértezett keb-
lem sisakján nem hatnak át irigységtek parittyái. 

Semper alter! mondja Horatius Cocles. Per ardua 
ad astronomia ! In hoc Sigmund Yincenc ! 

Pauli, lére csibuk, kapu mit óne! 

!Z;áig,rái'b"ból. 

fAPAszTALTATVÁN a szeleknek az a rosz szokása, hogy 
Magyarország felöl horvát területre befúnak, s szár-

nyukon egy-egy magyar nóta foszlányait is oda röpitik 
néha, de meg azonfelül a Zvonimirféle légváraknak 
bántódása is eshetvén általok: azegész ország légmentesen 
elzárandó. 

Minden közösség megszüntetésére khinai mintára 
borvát fal emeltetik, épen akkora résekkel, bogy a ma-
gyar subventiót át lehessen dugni rajta. 

Semmiféle magyar légterületről érkezö vándor-
madár be nem bocsáttatik; madár, még pedig a jó, 
különben is elég találtatván borvát Madárországban. 

ŰWTÁSűlC 
Veri, mihi nullus testat! = Yérey nekern semmit sem 

testál! 
* 

Felicem sua terra tenet. = Felixet az ő Terkája tartja. 
* 

— Az Aeinesböl. — 
Semel satis est. = Zsemlye elóg van. 

* 

Hinc Augustus agens itálos patribus = Itt Guszti csinálta 
az italokat a páterekkel. 

* 

Raptas sine more sabinas. = Czigány nélkül raboltak 
szabó-inast. 

Exercet penso. — Érczből van a pénz. 
* 

Vinaque fundebat pateris. = Megtalálta a páter borait. 
* 

Prudentia non in barba sita est. = Az okosság nem a szőrös 
szitában van. 

Fuit olim teste Aristotele. = Arisztoteles testeólomból volt. * 

lmplevi clamore vias. = Zajjal töltöttem be a viaszkot. 
(Very. II. 769.) 

* 

Sed frons laeta parum. = De Ferencz lett a párom. 
(Vert. V. 863.) 

* 

3 
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Levelezés 
Lesseps gróf és Tűrr tbnok között. 

I. 
s&^ll^S^ Kedves gróf! Bndapest, iun. 15. 

N NAGY ember lesz. Már Széclienyi gróf mondá, 
^HhP ^ 1 0 ^ ^agyarország nem yolt, hanem 1 e s z. Ha 
^-wf Széchenyi franczia volt volna, mindenesetre azt 

mondta volna; hogy »Francziaország nem volt, hanem 
L e s - s e p s . « Ö n hazája legnagyobb csatornázója; vous 
étes le plus grand csat-ornemens de votre patrie, mely-
nek ellenségeit képes volna egy canal vizben megmér-
gezni. S e mellett mily szerény! Mert meg vagyok róla 
győződve, hogy csak szerénységből nem ön furta ki a 
canal la Manche-t is, mint a suezi csatornát . . . 

Az emberiség fázctt. Ekkor ön egy szót mondott 
neki: »Suez!« Et il a sué. Es ő izzadott. Izzadott mil-
liókat, melyek a vörös tengerből a földközi tengerbe höm-
pölyögtek. On nem is Ferdinánd, ön Furdinánd. On 
valóságos király. Söt több; ön . . . főispán! Mert a föld-
gömb önnek: egy megye. Lessepesség ! . . . Most meg 
Panamát akarja átfurni. Micsoda önnek Panama? Egy 
kalap! Minden kalapnak a bubja meg van 'ékelve: ez 
divat. On meg fogja lékelni Panamát. At fogja furni; 
furórét fog vele csinálni. Hisz ön valódi »f u r o r galli-
cus«, melyről Caesar ir. Micsoda önhöz képest bármely 
»furor teutonicus,« sőt »magyaricus« ? Legfölebb egy 
Zsigmondy. On a civilizáció élén maséroz mint fúrvezér. 
Igenis, ön a fúr-vezér, a vezér-furó. Onnek minden sike-
rül, mert ön mindenkit rábeszél! ön a nagy perf-orator.. 
On azt mondta Londonban: »Ha egy milliárdra szoru-
lunk,lesz.« Enis megvagyok győződve, hogy lesz. HaBis-
marck ki tudott nyomni öt milliárdot, Lesseps csak kite-
remt egvet ? Mert micsoda Bismarck Lessephez képest? 
Bismarck és Lesseps! Nem volna helyesebb: Leszmark és 
Bisseps ? Mert ön Bisseps ám; vous-avez du biceps, 
comme physique et comme caractere. Es azért egyszers-
mind Leszmarck is, mert l e s z m á r k , a mennyi csak 
kell. Hajh, ha a német háboruban Mac-Mahon helyett ön 
vezényelte volna a francziákat! Nem lett volna abból 
septennat, hanem Lesseptennat. Mert a ki a Panamát 
átfurja, az a pickelhaubét is ki tudja lyukasztani. 

Nagy ember! On a régiek kilenczedik csodája. 
En pedig vagyok TÜRR PISTA. 

II . 
P á r i s j u n . 20. 

Mon cher général! 
Comment, vous m'admirez ? Hát ön admirális, nem 

generális ? Ah, igaz, hisz ön a Dunán közlekedék! On a 
tengerészet propelleumán állva dicsőiti a magyar fajt. 
»Dividend et impera« : ez az ön jelszava, mellyel rész-
vényesei megvannak elégedve. On a gőzcsavar hőse, ne-
mes értelemben vett gőzcsavargó. 

A mi tourista századunkban ez nem kevés. De 
ön rokonom is; én Ferdinánd vagyok, ön Verdienend,— 
a mi csaknem egyre megy. (Ez utóbbi szót a burkusok-
tól tanultam meg, mikor ostromoltak.) 

Hogy nagy ember vagyok, nem akarom tagadni. 
De ön sem kicsiny. A suezi csatorna nem kutya, de a 
Ferencz-csatorna sem tartozik e négylábuak közé. Hjah, 
ha a Ferencz-csatorna az enyém volna, nem álmodnám 
Panama-csatornáról! Különben igaza van; Panama csak 
egy kalap. De e kalap alá akarom hozni a világot. Mun-
dus vult elcsipi! Szét akarom csipni az ujvilágot dereka 
táján, mint valami da'azsat. Evvel tartozom magamnak. 
Az én kedvesem a földteke, e gömbölyded szépség, mely-
nek két füle van : az egyik Suez, a másik Panama. Az egyi-
ket már kifurtam s akasztottam bele fülbevalót, mely egy 
milliárdba került. A másik fiilre ugyan-e disz várakozik. 
Lehetetlent én nem ismerek. Mikor én Egyitomba men-
tem, az ottani müzülmánok ugy esküdtek, hogy:»insallah!« 
Mikor onnan elmentem, már e szent szó elváltozott s igy 
esküdtek: »inzsellér!« Eztmegfogom próbálni nyugaton 
is. Csak egy kis Türrelem! Ennek az Aspinwallalatnak 
sikeriilnie kell. 

Ha ennek végire jártam, már nincs sok teendőm e 
földön. A földgömb középpontján keresztül szándékozom 
még alagutat furni, mely a pódokat és antipódokat egy-
mással összekösse. Az ilynemü vállalatok eddig mind 
külföldiek voltak, t. i. a föld külsejét illették; végre már 
egyszer a belfölddel is kell spekulálni. Azután a korin-
thusi földszorost kell átmetszenem. Végre rá kell birnom 
az angol és marokkói kormányokat, hogy a gibraltári 
tengerszoros töltessék ki földdel, majd azután én ások 
keresztül gibraltári Suez-csatornát. E föladatok bevé-
geztével meg fogok halni, hogy a másvilágra jussak, hol 
szintén sok munka várakozik reám. Halálom után Sa-
turnusba fogok költözködni, hogy e bolygó gyürüiben 
aranybányákat létesitsek. Onnan átmegyek a holdba, 
ezüstkészletének kizsákmányolása végett. Sirius csillag-
nak pedig, melynek oly brilliáns tüze van, gyémántföld-
jeit iparkodom majd kiaknázni. Régi eszmém továbbá a 
légszesz helyettesitése napszesszel. Napszesz-társulatot 
fogok alakitani a napban s az ki fogja szoritani a föld lég-
szesztársulatait. (A budapesti községgel ön szerződhet-
nék a nevemben, tábornok ur.) A közegészségügy emelése 
végett pedig a a mindenütt használatban levő pancsolt 
tej helyett a föld nagyvárosaiba a tejutról fogok hamisit-
tatlan italt szállitani. Ezek legközelebbi terveim, me-
lyeknek valósitásáig ujakat nem akarok koholni. Re-
ménylem, tábornok ur, hogy mint a panamai csatorna 
ügyét, ugy többi terveimet is föl fogja karolni, gömbünk, 
sőt naprendszerünk nem csekély előnyére. 

LESSEPS. 

Börzeviczy W. M. élczei. 
Az az Aleko basa ugy 

látszik : ép olyan okos mint 
engesztelókeny férfiú. Attól 
az érzéstől indittatva, hogy 
Kelet-Eumélia népével kal-
paktáljon, a fö dologhan 
egyetértvele. (Ünbeschrieen, 
wie geustreuch 1) 
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— Epistola. — 

Hej Kaszanyák, Kaszanyák, beh nagy ember vagy Kaszanyák te ! 
Nasságod leteper — ámulat ej ! de lever. 

Ugy odamondani a kaurmánynák ahogy oda mondtad: 

Ez osztán valami — naszszerü — hösi — dücsö! 
Rendeztem magam is botrányt de nem egyszer a házba, 

Ám a tied mellett eltünik és élenyész. 
Mesternek hihetém magamot skandáli dologban, 

Ugy veszem eszre: inas, még az is árva vagyok. 
Elmenek, el de bizony, Párisba menek, ha igéred 

Leczkét adva nekem, hogy kimüvelsz, kitanitsz. 
Vén vagyok, ám nem öreg, s nem apadt el a jó tanidó kedv, 

Tán még sokra viszem mesteri oldalodon. 
Két fegyvert forgatsz — kitünö két penge valóban, 

Szur, sebez, éles a nyelv — vág, sebez, éles a kard. 
Én már csak nyelvelve csatázom, a kard fogason függ, 

Es ott lógva jelent: banderiális idöt. 
Vale! avagy nem — nem — biz e szót nem birja el ajkam, 

Hadd rebegem, susogom : ad revidere Pali ! 
Csanyágyi Sándor.*) 

*) Tytih a ki föáldója vagyon. most hallom e perczben 
Hogy a kiér t k iabá lsz ; a Zululú eiesett. 

A zulu lett a Lulú gyerekednek az elragadója — 
Hej a muiandóság járma nyekerg a nyakon ! 

C Y C L O P E D I A . 

Köpü: spuktrigli. — Kikötö: lótolvaj. — Kóles: 
miueraiogus. — Követ: pari t tya. — Karbunkulus: ököl. — 
Lakodalom: butorok. — Logika: csillár. — Lepény: 
ajándék. — Lator: a szatócs. — Lejtö: tánczos. — Me-
szelö: Uchatius ágyu. — Magánhangzó: solo énekes. — 
Nyalka : torkos. Nyakra-före : kámzsa. Nyulbör : gummi 
elasticum. Ni/omdász : vizsla kutya. — Nyalka: a kecske. — 
Orsó: tubák. — Ülriók: rab. — Párta Tata. — Párma: 
mama. — Portéka: Levéltári fesciculus. — Pókász: puly-
kapásztor.*) Penész: P. K. L. Részesülö: igazgatósági 
tag. — Sziikkeblü: untauglich. — Szfiret: tea. — Szó-
rakozás: distionárium. — Szives: mézes kalács. — Sebes-
teny: pofon. — Sápkór: nyereségvágy. — Sarkazmus: 
bokázás. — Sintér: vasut. — Seregély: hadvezér. — 
Szopóka: csecseniö. — Szivárvány: kiuek nincsszere-
töje. — Szikár: sodaviz tarififa. — Tollnok: madár. — 
Tögy: tej-ut. — Turó: disznó. — Törvény: cserép. — 
Tarló: török paripa. — Tolmács. taliga. — Tekercs: 
vergli. — Tárogató: kapus. — Tarka: török gyermek. — 

*) Nesze neked Hermann Ottó. 

B . J . 

I R O D A L O M . 

_ Tedvesz Foidó báczi. 
íT^ 
Í | Y | Í ITOJ az ujszádotat jeddel a tiholdó asszony elhozza, min-
• S ^ Í did én tapom el a tezéböl ész futot velöt oda hátla, hogy 
ne tap já t ti a tezemből addid, a mid mind el nem olvasztam. 
A nagyobbit nénémnet, az Alantánat já l a »Magyarország és 
a Nagyvilág«, melynet mult heti számáhan Tönyvesz Tóth 

| Tálmán — nem a töltő, mejt az tönyvetlen — lianem a pap : 
az »Orr«-otlul il egy tanulszádosz czittet ész egyit pontjában 

j igy szól: Dávid, az udvarlás elsó' mestere, szerelmesénelc kelle-
meit dicsőitvén, orráról egy szót sem moiul.« 

A tedvesz nagytisztejetü báczi : pap, méd pedid refleltész 
létire az udvallász mesztejénet Dávid t i jáj i töltőt mondja, pedid 
a hiveinet azt pléditálja hogy az a szejelmesz tojonász töltö 
Szajamon tijál volt, ez pedid szejelmeszénet oliálól ezt ínondja : 
»A te orrod hasonlatos a Libánus tornyához, mely néz Damas-
kus feléS („Énetet énete". VII . R. 4. vers). 

Fujcza, hogy egy pap báczit netem töll ejje figyelmesszé 
tennem, amivel majadot, Fojdó báczi tezeit czótolva, 

hü tisz olvaszója 

Yigyázó Laczi. 

T U D O M Á N Y. 
Szóf e jtés. 

— Nyelvör. — 

Kancsal. E szó nyilván egybetartozó a kan- dal, 
kan- csal, kandival. Közös alapige a kan. Na már most 
a kan rióstény nélkül csonka képzés s éppen ezért kan-
di-kál legtöbbször félszemmel és oldalvást a nöstény 
után. Ha a kan költő, ekkor dal-lal csábitja a rióstényt; 
ha élelmes, magához csal-ja: innen származik azután: 
fcan-(daloló), A;(m-(csaló), illö betűszalajtással: kancsal, 
kandal. A kanröff (röfögő), kanfütty (fütyülő) szintén 
nöstényre tartozó fogalombővitések. 

i f j . Dinnyei Mózses 
kanflnn. 
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„ANDRÁSSY BETEGf 

Fáj a feje nagyon. 

A foga is fáj — arra a Vovl-Bazárra. 

Émelygeti a gyomr.it a Conventio-
csömör. 

üíajog a lába — 

6 



Jnnius 22. 1879. B O R S S Z E M J A N K Ó . 7 

j=^CTH£DRAÍ BiHS£S5ÉfiElC 

A dohánynak Amerikából hozzánk tö r t én t behozata la 
ránk nézve égetö szükség volt, mer t kü lönben valamennyi 
hazai p ipagyáros megbukik vala. 

* 

T ö r t é n e t ü n k irói a honfoglalás és az azt követó elsö 
század ko r szaka alatt azér t nem tesznek emlitést a czigá-
nyokró l , mer t öseink is sát rak alatt laktak. 

* 

Ha a négylábuak valamelyike, például ökör , ló, 
szárnyakkal b i rna is, nem lehet bizonyosan tudni, vajjon a 
té l re 6 is a melegebb égalj felé vándorolna-é ? 

* 

Uraim ! Az ember i koponyának minden részé t ösme* 
rik, k ivévén a legfontosabb lyukát, t. i. az Öreg lyukat , vagy 
ha tetszik a nagy likat, a fo ramen occipitale magnumot , 
mely azér t oly nevezetes lik és lett oly nagy nevezetességü 
i lkká, mer t ennél nevezetesebb lik nincsen. (Szórói giór».) * 

Hazánkból , szép Magyarországból , egy ékesebb or 
szágba, a növényországba fogunk most benyi tni . 

# 

A növények szervezete és részei sokféle hasznot és 
szelid ö r ö m ö k e t nyu j t anak az e m b e r n e k . 

* 

— Nemde kapha tok itt mi l l ime te rek re beosztot t mér-
ték-pálczikát ? 

Calderoni . Tessék választani. 
— Ez az elefánt-csontból való tetszik s ilyen fa j tá t 

sze re tnék venni, csakhogy a mi l l imeternek nagyobbnak kell 
lenni, hogy én használhassam. 

* 

Ha ez állatot megnézik , l á t ha t j ák , hogy ennek tulaj-
d o n k é p e n hiányzó fa rka van. 

* 

Kétségtelen, hogy ha Galilei nem létezet t vo lna , a 
föld még ma seni forogna . 

* 

(A k a t o n a i t a n f o l y a m b ó l . ) Ha tehát a föld vonzó ereje 
nem gyakoro lna a ki löt t golyóra hatást, az ÖrÖkké repü lne 
s jóval távolabb esnék a földre , mint ahol a czél áll. 

* 

Ellenségeink közül azok, kik a genfi szerzödés je lé t 
viselik, nem ellenségeink, — mivel velünk el lenséges hiva-
tásuk van. (Mondta egy igen hires feldzeugmeinter.) 

— és a szeme. Nzálka van l>enne. Nzereiiese, hogy líiitya baja. 
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O R T H O L Ó G Á S Z A T 
vagyi« 

az igaz magyarságnak a maga módja s rendje szerint való 

helyreczibálása és nyélbepüfölése 
Az nyelv-bakterek, gyök-finánczok, tö-fejtök. rag-huszárok, tapot- nyomozúk, 

hang-keritök, nyelvzamat-bagózók 

mint nem kevésbé 

a finnugorkafa legtetejében sivalkodó csuvaszok gy'ónyörködtetésére 
kiókumlálta 

és tiz ékes kurjantásokba szedte: 

"V ö r e l é a y i S z e m en.cz 

ténferi nyakpöf. 

(Vége.) Ötödik kur jan tás . 
»No itt elvégeztük ! sikerlilt a próba ! 
Tovább megyünk most a rim-kiszoritóba !< 
A rim-esztergályos ép' végzi: »{solo^sma* — 
Perdübe van Szeged, perdűbe Doro\sma.< 

Erre be is hivja kedves feleségét, 
Meg is osztja véle édes kedvtelését, 
S amint gyönyörködnek: egyszerre csak paf! hó ! 
Szörnyű recsegéssel beszakad az ajtó ! 

»Én jó isteneem ! hát mit vétetteem nekteek, 
Hogy szegény házamra tör a fegyvereteek ! ?« 
»Nix dajts ! hol a póváj , a6í(tf meg eéjtettya ? 
Törjétek, zúzzátok ! Fucs neked eszterga !« 

De a tábor papja csóválja turbánját, 
Rendbe rázogatja arabus kaf tánját : 
»Szent Alláh nevére, derága emberek, 
Soh' se vesztek tólem már jamjam gyökeret ! ?« 

Hatodik ku r j an tá s . 
Vak Bottyán látóját a mult környékezi, 
Szépnek ezt a multat ö most vélményezi; 

Kurucz méltósággal játszsza a szerepet, 
Labancz nyakassággal védi a terepet. 

Büszkén támaszkodik a buzogányára, 
Uri pillantást vet a kaczagányára. 
Egyszerre csak : »mi a ? Heiszter és Carafa ! ?« 
Ropogással bedol ajtaja, ablakja ! 

Mellének szegezve ezer gyökér-lándzsa, 
Hátának pediglen a Szarvas agáncsa ! 
»Ki raer itt valamit véleménye^endni ? 
Annak melle tüstént át is fog döfendni /« 

Biz' istók ez egyszer rosz helyen turkáltak ; 
Látó vak Bottyánban emberre találtak ! 
»Micsa ! ? . . . én tinéktek mondományozandom, 
Beste kura fia ! és parancsozandom 

Hogy viendjétek el innét irhátokat, 
Mert mondományozni nem szokandtam sokat, 
Os buzogányommal eldöngetendlek 
És a terepemröl kikergetetendlek !« 

»Veszedelmes játék !« szól a tábor papja, 
Arabus kaftánját legott fel is kapja. 
»Alláh! futok haza !« s oldva a kereket 
Mind elhullajtotta a jamjam-gyökeret ! 
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Hetedik ku r j an t á s . 
A mig itt eljártak, a kiskun sikságon, 
Két marczona legény járja a vigságon. 
Feltüri ingújját meg a gatya-szárát, 
Mindegyike mondja : megadod az árát ! 

Baksai az egyik, idény-ostorával, 
Lehr Albert a másik ivad-korbácsával; 
Méregetik egymást, aztán összecsapnak, 
Elnyüvén az ostort, szépen hajbakapnak. 

A harcz ivadjában, vivás idényében 
Körömmel mászkálnak egymásnak képében ; 
Az egyik markában van a másik haja, 
A másikkal van most mindegyiknek baja. 

A táborok pedig tovább dúltak-fúltak. 
Haditanács szerint Romhányba indúltak, 
Gyökeret forgatva a »Hajnalhoz« tértek, 
Ott a vasárnapi tyukszem-szögig értek, 

Cserháttól egészen el a Palóczságig, 
Gocsejtöl egészen el a Kiskunságig, 
Nyelvzamatszaglással, érzékbagózással 
Portyázgat a tábor hühóhahozással. 

Rettentö ágyúkat sütöttek a légyre, 
Ugyan-e fegyverrel löttek a verébre ; 
Meg is telt nagy durral széles világ füle, 
S a hegység vajúdva egér-fiat szüle ! 

Nyolczadik ku r j an t á s . 
De a világ bölcse bár messze nem néz is — 
Mégis megmondhatja : eljön a Nemézis ! r 
A megbomlott hadak összeesküvének. 
A döntö csátáról szóljon most az ének ! 

Kelet felöl jöve a neológ sereg 
S a ki legelöl jár : labancz fenegyerek, 
Thalmy Kalán hös az és a buzogánya, 
És mivelhogy szél fúj : lobog kaczagánya. 

Utána hös Ódász borzasztó bicskával. 
Hát az ki amottan a nagy piszkafával ? 
Paulus Kritikaszter, dicsö biz a beste ! 
Volkáni a heve, tipirtyó a teste. 

Hozzá csatlakozik ret tentö dárdása — 
A magyar glóbuson nincs is ennek mássa: 
A corpore parvus és t remore magnus 
Farkasbörben járó Zerednai agnus ! 

Nyugotfelö! pedig az ortholog tábor ; 
Köszörült agáncscsal jár elöl a Gábor, 
Utána a hadja a gyökér-dzsidákkal 
S Budencz csapatai finnugorditással. 

Kilenczedik kur jau tás . 
Én kegyes olvasóm ! jól vigyázz a harczra : 
Fölébred a sereg ret tentö kudarczra! 
Aczélozván szived, nyissad ki a szemed, 
Fogjad be a szádat, füledet hegyezzed. 

A Tinta-tengernél egymásra bukkantak 
S prima furiával egymásra rohantak ; 
Felzúgott a hullám a nagy orditástól, 
Repedezett a föld pata-dobogástól! 

Thaly kaczagányát Gábor fölnyársalja, 
Látván Kritipaulus hol a Gábor alja : 
A nagy piszkafáját legott belé szurja. 
Orthologus lelkét a belekben tur ja . 

És a finnugorkát hös Budencz felkapja; 
No hiszen kikapta a Paulus kobakja ! 
De Rimszász bicsakja magát elsivitja, 
A Budencz bocskorját halálra hasitja ! 

Hullámzik a csata, nagy öldöklés járja, 
A ki benne zsidó, kiált »Jézus Márja I !« 
A keresztény sereg nem tud lenni hova, 
A zavarban ord i t : »szent Mózes ! Jehova I« 

Apotheozis. 
És a mint egymásról már mindent leszedtek, 
A levegő egek im ketté repedtek — 

9 
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Fogarasssy János mennyei g lór jával 
Ott áll a magashan kedves Czuczorjával . 

És a g lór iában felragyog az irás — 
A had n-.egpillantja : Ölelkezés, sirás ! 
S szól Hadur , áldását mindnyá jukra hintve : 
»Suavíter in modo, és for t i ter in re !« 

— Hatósági okirat . . — 
212 

a d . - ^ Tekintetes Szolgabiró Ur ! 

A folyó óvi junius hó 2-án előfordult azon szomoru esett; — 
liogy Magda Juon általa Despot Zsiva tartott lakadalom alkalmá-
uál azon követő tilos a közsógi biró és esküdtektől megeugedő 
szokás folytán, csappattankónt pisztollyal ellátva vaktába lövedez-
nek sem az ember ólet sem a vagyon biztos; — attát Purityon 

Illia máskóp Trandafir nevű 5 évesfiu agyonlövedett. Ezen szokás-
nak beszüntetése végett a községi biró által, azoktól kik az órin-
tett lakodalomnál pistolyal felfegyvereszve voltak azokat elszedette 
hivatalos tisztelettel átszármaztatni bátor vagyok ; azon alázatos 
kéréssel az illetőkét előidéztetni és megbüntettetni átszevetett 
pistolyok. 

1. Avrisám Pája 208 ház sz : a. 1 db. egy csövü. 
2. Magyari Pál 43 » » » » 
3. Magyari Pista 45 » » » » 
4. Mángorlo Gyuri 281 » » » » 

Kelt Cs . . . . en, 1879. junius hó 5-én. 
N . . . . i 

jegyzö. 

— N é v n a p r a . — 
(Kivü 1.) 

Tisztelt, Tekintetes, fölyeiző, Urnak móly, Tiszteletemel, 
alyánlóm, és nyilvánitóm. 

maradók hódóló Tiszteletemel, 
(Belttl.) 

K ö s z ö n t ő , Y e r s , N é m e t Sz . M i l y á n . 
Egy, belső, sziv, öröm, heviti, szivemet, Midőn Testlye, ez' 

napra, és regelrelre, fel, óbredet, Mert Tisztelt, Tekintetes Pö 
lyetző, Úram, és. Kedves, Tisztelt Kedves, Törvényes, nölye vagy 
is Tisztel Jelyi Aszónyóm és hózá, Tártózói m K Posta mester 
Urnak, Kis Zómórón Kedves, Törvenyes, filya egyszóval, szives, 
lyó, akaróm, Egeséges, Testlyé, fell, Yiradni, láttóm, szive, meg, 
Osekóly, szó, Tárából, Uy, öröm, szavakat, búzóg, Ki Magából, A 
bóldógság Tiszta felyeivel. feresze, Üze, Tűle a bút Távól ólyan 
mesze, Valamint. Keletől, nyúgótig, álása, melyek közöt, fekszik, 
a világatt, lása Kedvese közöt, egóséges. Testlye. legyem. Porphó-
ránk mig lészen, ell este. Ha meg Únt e salak sár házába Lakósa, 
Lelkétt fógadlya bé a menyei szálása 

Kez Csókóló higatt veremet. 
Sz. Mihdly Kútt Tisztó- mester Ur 

Elltese, az Jó Isten Kormany Partót 

' T T R K Í S S I T Q Í O x k n e t c k . 

^ O r r i o n . " Azt hisszük, liogy 
^ M. Scavola póldája a mi elszántsá-
- gunkhoz képest csak gyenge kisér-

let. — Zebedeus. Drastikus, de nem 
mulatságos, — B. P . Jobbára beválnak. Mentől sürűbben! — 
K . . . . p . Az egyiket fölhasználjuk. — K. (Gzgld.) K. G. megje-
lent ugyan már abban a másikban, de ilyen combinatióban szive-
sen vesszük másodszor is. A többire nézve is egyetértünk. Amit 
még kérünk : az az időpont szabatos meghatározása, hogy ne ide-
jekorán sütögessük el a drága puskaport. — K. í) . Jóizü mint 
rendesen. A másik alig ha nem a M. Berczi 1880-ki naptárába 
kerül be. — Kallisztósz. Akad benne közőlhető. — K. cziinb. A 
tréfa jó volna, ha azt, amire vonatkozik, általán ismernók, mint p. 
a lánczhidat. De országutnyi commentárt irni egy sikátorhoz : ez 
nem járja. — J . (Szbdk.) Jeles tei-méknek látszik. Kár. hogy a sok 
homoktól, melyet bökezüen ráhinteni sziveskedett, nem olvashat-
tuk el. — W. S. (Klsvr.) Ügyes. Megrajzoltatjuk! — „ U m b r a . " 
Érdemes volna pontról pontra megrajzoltatni. Tán meg is tesszük 
a naptár részére. — „ S k a j a c h . " Detto. — Kovásznay. Szivesen 
kijelentjük e helyütt, hogy a multheti számunkban foglalt »Mar-
gitsziget« czimü lap-parodia tárczarésze nem vonatkozik senkire. — 
Zero. A monakói herczeg ne csodálkozzék azon, hogy szép neje 
tőle el akar válni, vagy azóta talán el is vált. A herczeg legjobban 
tudhatja, hogy nemiehet szerencséje a szerelemben, mikor a mona-
kói fejedelmi háznak tudvalevőkép annyi a szerencséje a játékban. 

Felelös szerkesztö : C S I C S E R I B O K S . 

Junxus 22. 1879. 



H I R D E T E S E K . 
Mulattatásul 

a szabadban Flobert czélpuskák czéllövészethez vagy aprő 
8öréttel madarakra frt 12, 14,18, 24. 30. 

tóltények 100a golyós 50 kr. nagyobb f r t 1.80 
sörétes frt 1.50 nagyobb frt 2.60 

Ct'ltáblák kiugró fignrával és mozsárral frt 9. — Japáni halászó 
bo'oic kivonható frt 1.40—12. — Kész horgok zsinórral 15 kr. 
2 írtig mesterséges rovarok é$ legyek 1 dtz. kr. 80. — Kuklizó bá-
bul keménvfából 2.50. — IÁgnurn sanctum golyók frt 1.50—3.30 
— Angol eroquetjáték f r t 18 karikajáték dtz. f r t2 .40. — Gumi 

lapddk minden nagyságban — UjkecskemétiparÜtya,veszeielem 
iknli cvermek]á»ékgömbölyű papirlemezt meglepőmagasra röpit f r t l , 1,20 

Írtiií háló kr. 7'1 botáninazáli szelenczék kr. 90 fr t 3.50 — Kerti szerszámkész-
tó'frt 1 50—3- — Papirléghajók kr. 75. fr t 2 —Szinespapir lámpiónok nyári 

nlatsá^ok tinnepélyek kivilágitásához kr. 20—70. — Madártanitó sipládák 
frt 1 i —• Harmonica aceordeon tremolo trombita diszszel frt 7, nagyobb erős 

ntra bassal frt 15. — Madárcsapda f r t 1.25. — Torna-eszközök szabadban a 
ovakorlati használathoz 3J/s méter hosszuságu. Mászó kótét, sima fr t5.80, fonott 
csömókkal frt 8.50. — 'Kötét hágcsó frt 8.25 Trapez^ f r t 8.50, Trapez ka-
niíkkalhi 8.80, Oyermek hinta frt 13.50— Schreberféleteljes torna késziüék 
nt.isitással frt 14.50 tornagolyók kilo kr. 30. — Athlet vas botok frt 2. 

l í o h á n j ' K r t k n a k vas dohány vágó-gép egész szilárdan készitve hajtó 
kerékkel magyar és török dohány vágásához fr t 18. — Cosmopolit csatornás 
strassburgi/aptpa a dohány mind végig szárazon marad frt 1, 1.30. 
• T "I outomatcigarettekészitö a fedél egyszerii betevése által a kész cigaretta 

I a fedelen előtnnik frt 2.50 — Electricus gyujtószer frt 3.50. — Kész ci-
» qarette papiros szopókával 3 nagyságban 100a kr. 35, készitő kr. 30. — 
Anqol kerti fecskendezö frt 10.80, 14, 17. — Faág-oüókés kések frt 1.60—3. 
— Yíráq-harmatosit6,egyszeTsmmdm&dáT zuhany kr.40.Könnvükert ikalapok 
kr. 50. megrendelésnél a fejbőség kéretik. 

I j o v a g l i i s h o a angol disznóbőr nyergek f r t 15 — 30, kantároh frt 4.80. 
8. zablák frt 1.80—3.50, izzasztó frt 2 . 7 0 — 5 , moshatófehér izzasztó fr t 4.50l 
kengyelvas-szijjak frt 2.5U —3.60, kengyél vasak frt 1.60—2.50. — terhélök 
f: t 2.40 — 3, kötél terhelö f r t 3.30. — fíotöfék szijból és gurtniból frt 2.50, sar• 

1, szijjal felcsatolható sarkantyú frt 2. — Einoczeros bör igen tar-
tós íováqló ostor kr. 70—2.50. — Agarászó ostor f r t 3.75 — 10, lótisztitó ször 
keztyü kr. 90, gumi lóláb-mentő fr t 2.25, szarvasbör és lószivacs kocsi és szer 
szám mosáshoz frt 1—3. 
n i T H I stb. franczia czikkek személyes oltalomra beteg ápoláshoz allövet 
I • I l | I fecskendö frt 3.75 — 5,anyaméhfecskendö f r t 1.75, 3.50—5. ércz al-

rugóvalfrt 3.50 
• V n j ' á k t i j j c ! n i é b e ajánlom a párizsi önmüködő gyermek szoptató 

üvegeket; azajkak egyszerü nyomása eszközliatáplálék szájbavezetésétfr t l .50| 
— 'iqyhetétek gvermekek és betegágyasoknak kr. 60, 80, 1.20—3. — Gyer-
mel íocsik barna és viiágos kosár ernyővel frt 10.80, 12.50, 14. 

OZas" A j e l e n l e g c!y olcsó pos ta i f u v a r b é r (5 k i l o i g b á r h o v á 
33 Kr.) i ehe t ségessé t évén a k i v á n t t á r g v a k a t g y o i s a n oseké ly köl t -
séggel megsze rezhe tn i . Meg n e m felelö t á r g y a k a t ké sz ségge l v i ssza-

vesz k , p r ó b a m e g r e n d e l é s h e z k é p e s n a g y á r j e g y z é k e t me l l éke l 

KEIiTKSZ TÓDOll 

! ! ! A l a p o s és g y o r s segi tség m i n d e n betegség en ! ! ! 
A z ® g é « * « é g f e n t a r t á s a legnagyoöb re8«i a ueavek vérnck 

;i»ztiti»» éi tisztántart&ga, valamint a jó emésztésbeu rejiik. — Eien c/.él 
elérésére a legjobb é» legbathatósb szer 

Dr. Rósa életbalzsama. 
D r , B ó i a életbalzaama mindezen kivánatoknak a legtSkéleteaebbei-

megfelel; ez az ÖBSzes emésztési szervek mankisaágát éleszti, egé zaé-
gea é« tiszta vért alkot, és a testnek az eióbbl erejét és egészségét vlsz 
szaadja. — Minden emésztési bajok, névszerint: é t v á g y h i á n y . a a 
v a . . y u f e i b ö f ö g é . , f e l p u f f a d á s , h á n y á a , g y o m o r g ö r o a , b e -
n y á l k á a o d á s , a r a n y é r , a g y o m o r é t k e k k e l v a l ó t u l t e r h e -
l e a e •tb. ellaa a legbictosabb és iegjobbnak tai&U háziszer, mely magá-
nak a legrBvidebb idS alatt kitflnó hatása miatt altalános elterjedést -zerzett. 

E g y n a g y ü y e g 1 f r t . F é l Ü T e g 5 0 k r . 
Sok sz iz eilsmeró ievél megtekintésre készen áll. Ez é l e t b a l z a a m bér-
mentes megkeresések kóvetkeztében utánvétel mellett mináenfeié szét-

kfildetik. 

H lé lyen t i s z t e l t F r a g n e r n r ! 
Felkérem, szívesktdnék részemre az idemeliékelt 18 mirkáér t 

ismét Dr. Rósa féie életbalzsamot küldeni. — Ezen baizsam igen ki-
tün5 szer az étvágytalanság ellen, a lesoványodás és álmatlanság ellen-

Oly egyének, kik 51 már az orvo'ok is iemondtak, ezen bal-
zsamtól felgyógyúltak s megerSsSdtek. Kérem pósta fordúltával való 
SzállítÍSt. 

Mély tisztelettel szolgája : 
S t o l z e n h e r g I I . 

Loos-Heinersdorf, Müncheberg mellett. 
Szlves flpyelembovétel vége t t ! 

Minden kellemrtlen félreértés kikerüléae végett felkérem a 
t. cz. vevSket, mindenütt t atározottau ciak I>r. R o a a életbalssa-
mftt kérni Fragner B. gyögysiertAr4h«íI Prágában , mivel 
azt tapasztal am, hogy némely helyen a vevíknek, ha csak t-gyszerflen 
életbalzsamot kérnek, s nem teszik hozzá, hogy Dr. jRosa-féie ( i e t -
balzsamot, akármilyen hatisnélküll keTerék lesz adva. 

V a l ó d i D r . R o » a é l e t b a l z a a m írnpható a fSraktárban: 
F r a g n e r B . gyógyizertárában, P r á g a , Kielnjeite a Spornergaue 
sarkán 805. sz. B u d a p e a t : TBrlk József, gyógyszsrész. K a r a u s e -
be» : Müller Fül5p, gyógysz. M a k ó n : Nagy Adoif, gyógys/.. Csikós 
V. J. gyógysz. M a i a o z S a : Friedrich János, gyógysz. H c d M e z ö -
V á a á r h e l V : Micke Ferencz, gyógysz. M l a k o l o z : Dr. Csáthi Szabó 
István, gyógysz. F o z s o n y : Heinriei Frigy., és Schoppe. J . gyógysz. 
S z é k e a f e h é r v á r : Diebáiia GySrgy, gyógysz. S z e g e d : Barciay 
Károly, gyójjysz. T e m e a v á r : Tarczay István, gyógvsz. T e m e a v á r , 
yáros : Jahner K. M. gyógyszer. a „magyar kiráiyhoz". N f a g y - S z o m 
b a t : Bogner Lajos. S z a b a d k a : Joó J . gyógysz. 

M i n d e n g y ó g y s z e r t á r , v a l a m i n t a f ü s z e r k e r e s k e -
d é s e k l e g n a g y o b b r é s z e r a k t á r o n t a r t j a e a e n „ É l e t -
b a l z s a m o t . ' * 36 

Nedves lakás nincs többé! 
Ponti Cemeiit 

Dr. J 0 H . F R O L L O é s Társá-tól Mestre-ben (Velencze mel lett . ) 
n e d v e s é p ü ' . e t e k és l a k á s o k b e c s a p á s á r a s t b s t b . 

Szabadalm&zott mlnden európal á l l a m b a n . 

Kaktár: B E I T E R és T á r s a c z é p é l Budape.stni 
bzecDéDyi-v i tcza , h o l e t e k i n t e t b e n m u E k á l a t o k i s f e l v é t e t L e k . 

ügynökök minden nagyobb mezővárosokban kere.tetnek. 
t t . / Fe ly i lágos i tás ingyen é s dijmentesen küldetik. 1020 

u t a n z á s é« p ó t s z e r e k a U a l m a z á t á t ó l m i n d e n k i ó v a t i k 

A csépléshez alólirott czég valódi qöröa- ® 

á r a f L ? ) ° i a Í a t ^ t a l e g j u t á n y o s a b b ® 
S b l m t t e . A r j e g } Z é k e k k í V á ü a t r a ^ | 

Finom kávé és rizs nagy raktár. |ji 

S t a u z e l G é z a 
_Triest, V i a - P o s t e N r . 6 . 

Pikáns 
f é n y k é p e k 

egyedüi urak számára 

2 0 d r b 3 M á r k a , 

4 0 d r b 5 M á r k a . 

5 M á r k a = 3 f r t o s z t . é r t . 

M. (íriinbaiim B e r l i n C ' . 

34 J e r u s a l e m e r S t r . 

A z 

A KET VEGZET. 
K e g ó n y . 

Ir ta C O L L I N S W I L K I E . 

Angolból forditotta : 

fflndrony Pál. 
Ára 1 frt 60 kr. 

A z a n g o l s z é p i r o d a l o m n a k 
e g y i k l e g u j a b b i g e n é r d e k e s re-
g ó n y e e z . C o l l i n s n e v é t m á i 
r é g ó t a m i n t a z é r d e k f e s z i t ö re-
g é n y e k m e s t e r é é t i s m e r i az 
e g é s z v i l á g . A k é t v ó g z e t ií 
e g y i l y e n t ö r t ó n e t e t b e s z é l el, 
C o l l i n s a s z e r e l e m h a -
t a l m á t o l y v a r á z s s z i n -
b e n t ü n t e t i f e l e r e g é n y 
b e n , m e l y e l l e n á l l h a t -
l a n v é g z e t s z e r ü s é g -
g e 1 u r a l k o d i k a r e g é n y b ő s e fe-
l e t t , a z é l e t l e g v á l t o z a t o s a b t 
k ö r ü l m é n y e i k ö z ö t t . E m e l l e t l 
m i n d u n t a l a n u j m e g u ; 
ö z i n t é r t i r l e , ó l é n k 
e r ő t e l j e s , ó l e t h ű v o -
n á s o k k a l , a m i m á r m a g á -
t>an v é v e is m a r a d a n d ó becse l 
k ö l c s ö n ö z e r e g é n y n e k s a z t as 
a n g o l r e m e k i r o d a l m i 
t e r m é k e k s o r á b a e m c ' 
li . M e r t a m e l l e t t , h o g y e r e 
g é n y t ö r t é n e t e o l y é r d e k e s 
h o g y a k i a z t o l v a s n i k e z d i 
a l i g t u d j a e z t a k ö n y v e t l e t e n n i 
i n i g a z t v é g i g n e m o l v a s t a 
e g y s z e r s m i n d S h e t l a n d 
Z u y d e r Z e e s t b . l e i r á s a tu -
d o m á n y o s i s , ós v a l ó d i r e m e k ' 
i nű a m a g a n e m é b e n . 

U e g b i z h a t ó , nyájas és önzet ler 
biztos gyógykezelés tekintetéböl e; 

intézet különösen a jánlható. 

Beliiildletett. 

DrXeitner 
3 5 é v ó t a f e n n á i l ó 

reudelés-intézetébeu 
P e s t e n 3 d o b n t c z a 14. s z á m , t i t -
kos , s ő t i d ü l t b e t e g s ó g e k e t , a z 
ö n f e r t ö z é s n e k m i n d e n k ö v e t -
k e z m é n y e i t , t e h e t e t l e n s é g e t , 
n t r i c t u r á k a t , m i n d e n n ö i b e t e g -
s é g e k e t , f e h é r f o l y á s t é s b ő r b & j o -
n a t , r ü h t 2 ó r a a l a t t l e v é l i l e g is. 
t i i z t o s a n , a l a p o s a n és g y o r s a n 
< y ó g y i t , a n é l k ü l , h o g y a b e t e g 
a i v a t á s á b a n a k a d á l y o z v a v o l -
a a és c s a k s i k e r ü l t g y ó g y i t á i 
u t á n f o g a d e l t i a z t e l e t d i j a t . — 
R e n d e l n a p o n k i n t d . u . 2 — 5 - i g 

e s t e 7 — 1 0 ó r á i g . 2 

„ATHENAEUM 
k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a r \ 

B u d a p e s t , F e r e n c z i e k - t e r e 3 . sz . 

» A t h e n a e u m < - é p ü l e t , s á l t a l a 

m i n d e n k ö n j r v k e r e s k e d é s b e n 

k a p h a t ó : 

MOLIÉRE müyei: 
A m i z a n t r o p . A t u d ó s n ő k . 

F o r d i t o t t á k S z á s z K á r o l y és 
A r a n y L á s z l ó l f r t . 

A f é r j e k i s k o l á j a . F o r d i t o t t a 
S z á s z K á r o l y . . . 4 0 k r . 

A n ö k i s k o l á j a . F o r d i t o t t a 
S z á s z K á r o l y . . . 4 0 k r . 

A n ö k i s k o l á j á n a k b i r á l a t a . 
F o r d . S z á s z K á r o l y . 4 0 k r . 

A p ó r u l j á r t n e g é d e s e k . F o r -
d i t o t t a S z á s z K á r o l y 4 0 k r . 

A s z e r e l e m m i n t o r y o s . F o r -
d i t o t t a V á r a d y A n t a l 4 0 k r . 

S g a n a r e l l a , v a g y a z t h i s z i , 
h o g y m e g v a n c s a l v a . F o r d i -
t o t t a S z á s z K á r o l y . 4 0 kr . 

i . k é n y t e l e n h á z a s s á g . F o r d i -
t o t t a S z á z K á r o l y . 4 0 k r . 

A k é p z e l t b e t e g . F o r d i t o t t a 
B e r c z i k A r p á d . . 80 k r . 

A S z e l e b u r d i . F o r d . P a u l a y E . 
— A k e l l e t l e n e k . F o r d . K e -
m é n y K . — S c a p i n c s i n y e i , 
a S i c i l i a i . F o r d . P u k i J . E g y 
k ö t e t b e n l f r t 4 0 k r . 

A tenger fenekéii 
R e g é n y . 

I r t . a 

C O E T A M B E R T R I C H A R D . 

( F r a n c z i á b ó l . ) 

Egy kötet, ára 60 kr. 
B r e g é n y t a s e n s a t i o n a l i s o l 

v a s m á u y o k k e d v e l ö i n e k a j á n l 
t i a t j u k . A m e s e e g y b ü n t é n i 
k ö r ü l f o r o g , m e l y s o k e z e r me> 
t e r n y i r e a t e n g e r s z i n e a l a t 
k ö v e t t e t e t t e l , m e l y c s o d á 
m ó d o n k e r ü l n a p v i l á g r a . A : 
E u r o p a és A m e r i k a k ö z ö t t i t e n 
^ e r a l a t t i h u z a l l e t é t e l e , a t e n 
á j e r é s z é l e t b ö l v e t t n a g y s z e r i 
r é s z l e t e k s a t e i ' g e r & l a t t i m e 
sé8 v i l á g i s m e r t e t é a e k é p e z i i 
rnű e g y é b t a r t a l m á t , m e l y ! 
c n o d e r n o l v a s m á n y o k l e g é r d s 
k e s e b b j e i k ö z ö t t f o g l a l h e l y e t 
I t t - o t t a m y s t i c u s , v a g y a b ü n 
t é n y k ö r ü l f o r g ó i d e g r á z ó j e 
l e n e t e k e t a s z e r e l e m c s ö n d e 
i d y l l j e i v á l t j á k f e l . A m ű é r d e 
k e s s é g é r ő l m é g c s a k a z t e m 
l i t j ü k f e l , h o g y a b b ó l d r á m á 
i r t a k s e z P á r i s b a n m á r s z á z 
n á l t ö b b s z ö r a d a t o t t e l ö , m i n 
d i g n a g y h a t á s é s é r d e k l ő d é 
k ö z ö t t 

T o v á b b á : 



3?orzó 

Tárczalevelei 
Eajzok a társas életböl, a család 

köréből, uti vázlatok stb. 
Irta 

Á G A I A D O L F . 

- 2 k ö t e t . - 4 6 ÍY. -
ára 4r forint. 

E czikkek felől csak egy 
vélemény uralkodik: bogy azok 
úgy formában, mint tartalom-
ban a legjobbak sorába tartoz-
nak, mik a magyar szépiro-
dalomban az utábbi években 
megjelentek. Humor, guny, köl-
tői melegség, finom részletezés, 
szellemes játsziság, élénk szi-
nezés, könnyedség, felületesség 
nélkül 8 végig szabatos, jóizü 
magyarosság, mely aehol sem 
válik póriassá — ezek azon tu-
lajdonok, melyek e gyüjtemény-
nek megadják sulyát és becsét. 

A/i életből ellesve. 
B e s z é l y e k. 

Irta : J Ó K A I l ^ Ó I R . . 

Hárorn kö te t á r a 3 f r t . 

A ragyogó tollu iró ez 
ujabb s7épirodalmi dolgozatai-
nak gyüjteménye oly gazdag 
és változatos t artalommal jelent 
meg mely alkalmat nyu j t a kö-
zönsógnek, hogy kedvencz irója 
sokoldalu tehetségének legkü-
lönbözőbb sajátságaival megis-
merkedhessék. Tárgyai f tul-
nyomólag az óletből és pedig a 
magyar éietből meriti ugyan, 
de pl. »Az ezerkettedik éjsza-
kában« átcsap amatér re is, hol 
élénk képzelete egészen szaba-
don röpülhet, mig a »Eendki-
vüli nökben« a világ történet 
nagy tárházából keres anyagot. 
Kiváló érdeket kölcsönöz e 
gyüjteménynek, hogy a közle-
mónyek tekintélyes része napió-
szefü följegyzés, melyben n 
Jókainál oly megkapó közvet-
lenség ellenállhatlanul vonzza 
magával az olvasót. A »Hajdan, 
most és valaha« czimünek pl. 
a Svábhegy képezi szinterét, 
Jókainak a kedvencz helye a 
hol, mint e közleménye végén 
elmerengve mondja, »pihenni 
akar.« A harmadik kötet föré-
szét olaszországi utazásának 
leirása tölti be, ritka megfigye-
léssel, ólénk szinekkel, órdeke-
een festett utirajz, melyben a 
klassikus föld hatása az iró lel-
í é r e s a benyomás meleg költői 
kedélyére oly varázst kölcsö-
nöz e kiváló bájjal irt memoire-
nak, mellyel kevós »utlierás« 
dicsekedhetik az irodalomban. 
— A változatosságban párját 
ritkitó, de mindenütt költöi tar-
talmu gyüjtemény bizonyára a 
legkedvesebb olvasmányok egyi-
ke lesz a magyar közönség előtt 

ELÖFIZETÉSI FELHIVÁS. 
A 

„FÖVÁROSI LAPOK" 
jnlius—deczeraberi fo lyamár j . 

Y a d n a i K á r o l y s ze rkesz tő s T ó t h K á l -
m á n l a p t u l a j d o n o s t i s z t e l e t t e l f e l h iv j ák a „ F ő v n r o s i 
L a p o k " o lvasó -közönségé t az e lő f i ze tésnek m e g u j i t á 
Bára. F o l y t o n o s t ö r e k v é s ü k : j e l es i rók k ö z r e m ü k ö 
déséve l á l l a n d ó a n f e l t a r t a n i e s z é p i r o d a l m i 
n a p i l a p o t az é r d e k e s s é g , t a r t a l m a s s á g , j ó iz lés 
s z i n v o n a l á n s a z t m i n d i g m é l t ó v á t e n n i a m ü v e l t h a -
za i k ö z ö n s é g a m a n a g y m é r v ü p á r t o l á s á r a . 
m e l y b e n t i z e n h a t év ó t a f o l y v á s t e m e l k e d ö l e g 
részesü l t . 

A z „ A t h e n a e u m " t á r s u l a t , mely m i n t k iadó . 
g o n d o s k o d t k a l a p cs inos k i á l l i t á s á r ó l , és p o n t o s szét -
k ü l d é s é r ö l , az e lő f i ze té seke t ( é v n e g y e d r e 4 f o r i n t , 
f é l év re 8 f r t , egész évre 1 6 f r t , ) e czim a l a t t ké r i 
b e k ü l d e t n i : „ A F ö v á r o s i L a p o k k i a d ó h i v a t a l á b a 
B u d a p e s t e n . " A bek i i ldés l e g c z é l s z e r ü b b m ó d j a a 
p ó s t a - u t a l v á n y . 

ELÖFIZETÉSI FELHIVÁS. 

MAGYAR BAZÁR 
m i n t 

A NŐK MUNKAKÖRE 
cz imü i l lu sz t r á l t s zép i roda lmi d i v a t l a p r a . 

i NÖKÉPZÖ", WAZDASSZOM- ÉS NÖIPAKEtVLKT HIVATALOS 

K Ö Z L Ö N Y É R E . 

Tisztelettel felhivjuk lapunk pártolóit előfizetésük 
megujitására. Eigyelmüket annak gazdag, változatos és 
érdekes tartalmán kivül fökép nie l lékle te inkre hivjuk fel, 
azaz pompás pár i s i d i v a t k é p e i n k r e , s az é r d e k e s 
r e g é n y m e l l é k l e t r e , mely egószen rendkivüli kedvez-
móny. Üindezeken kivül azonban ezen félévben még 
néhány rendkivül szép m ü v é s z i k i v i t e l ü s z i n e z e t t 
h i m z é s m i n t a m e l l é k l e t e t is a d u n k , még pedig a 
Pulszky Károiy á l t a l összeál l i to t t „A m a g y a r házi-
i pa r d isz i tményei" czimü nagybecsü a lbumból . 

E n g e d j é k m e g k ü l ö n b e n m é g a z t is, h o g y 
arra figyelmeztessük, l e n n é n e k s z i v e s e k e lő f i ze -
t é s ü k e t m i n é l e l ö b b b e k ü l d e n i , m l u t á n a t ö m e g e s 
p á r t o l á s t t e k i n t v e , l s m é t k ö n n y e n m e g e s h e t n é k , 
h o g y a k é s ő n b e k ü l d ö t t e l ö f i z e t é s e k e g y r é s z é t 
m á r k i n e m e l é g i t h e t n ö k . 

El$űz$U$i Mbivés 

Előiizetési feltételek a Magyar Bazárra 
Évenként ÍO frt 
Félévenként 5 frt 
Negyedévenként . 2 f r t 5 0 k r . 

Az elóíizetési pénzek az alulirt kiadóhivatalnak leg-
czélszerübben postautalványnyal küldhetők. 

A I I . H a z á r k i i i d ó h i v a t a 1 a . 

Jagarorszig és a Nagjviltg" 
julins—szeptemberi folyamára. 

A folyó év mAsodik n e g y e d e végéhez köze led-
vén, t i s z t e l e t t e l f ö l k é r j ü k a m a z e lő f ize tő inke t , k i k n e k 
elöfizetése e h ó v a l l e j á r . s z i v e s k e d j e n e k m e g r e n d e l é -
s ü k e t mie löbb i negu j i t an i , h o g y a l ap p o n t o s s z é t k ü l -
d é s e f e n n a k a d í i s t ne szenved jen . 

A „Magyarország és a Eíagy világ" előfizetési á r a : 
N e g y e d é v r e . . . 2 f r t 5 0 kr . 
F é l é v r e 5 frt . 

A z e lőf ize tés i pénzek (aaelynknek e l k ü l d é s é r e 
l egczé l s ze rübb a p o s t a i u t a l v á n y o k h a s z n á l a t a ) az 
A t h e n a e u m k i a d ó h i v a t a l á h o z , B u d a p e s t , F e r e n c z i e k 
t e re , 3. sz. i n t ézendők . 

A „Magyarország és a Nagyvilág" kiadóhivatala. 

y 

J u l i u s elsejétcl u] elötizetést nyitunk 

M A G Y A K L Á P O K " 
p o l i t i k n i és t á r s a s é l e t l n a p i l a p r a . 

Határozotlan ellenzéki irányu, r i c s ó magyar napilappal 
a hazai idöszaki sajtó ejyik rég érzett hiányát betölteni, — 
ez volt czélja a iMagyar Lapok« megalapitásának. Lapunk 
több havi fo lyama van már a nagy közönség előtt. A folyton "ö-
veked5 pártfogás, melyben a »Mag)a r Lapok« ez idö alatt ré-
szesii ltek, legjobban bizonyitja, m ként egy minden i?(ben 
magya-, o l c tó ellenzéki nanilap megind tása az o lvasó közö i -
ség oháj á^ával is találko olt. A lefolyt több hó alatt lap^nk 
tekintélyes állást vivott ki a magyar hirlapirodalom közlö yei-
nek sorában. J ö v ő r e is minden igyekeze'ü kkel azon leszünk, 
hegy a >Magyar Lapok« ugy czikkrinek él nks«ge és változatos-
sága, mint értesüléseinek gyorsasága c s aianoss^ga tekin'eté-
ben minden igényneK megfe'eljen. Támoga- bennünket e törek-
vésünkben munkatársai >k diszes koszoruján kivül a lapunk é s 
annak iránya iránt o r s z á g s z e r f e nyilatkozó rokonszenve* ér-
deklö lés . Lapunk v e z é r c z i k k e i b e n je les publiczis-
t jkai erők fejtegetik a b e l - é s külpoliti ia miiden kiváló mozza-
natát Kiváló s- lyt fektet a »Magyar Lapok. a társadalmi kér-
désekre. Élénk tollal irott t á r s a d a l m i c z i k k e i n k 
— lapunk egy ik speczialit í s a — nagy viszhangot keltettek az 
egész országban. Hogy csak egyet emlitsünk az uzsora ellen 
lapunkban e lőször megind.tott moz a l m a t a z e g é s z sajtó ugy a 
fövárosban, mint a v.déken melegen felkarolta. A legnagyobb 
gondot forditjuk lapunk t á r c z a r o v a t á r a . Mlndennap 
egy.két népszerüen frott, tanulságos é s mulattató czikket vesz 
e rovatban az olvasó. Tárczánk és a hazai é s külföldi regény-
irodalom kiváló termékelt közlő - C s a r n o k«-unk egész éven 
át érdekíeszitö és hasznos családi otvasmánynyal szolgál . A 
magyar f ö v á r o s közéletének e ieményei t külön rovatban 
beszéljük mindennap meg. Lapunk u j d o n s á g i része s 
f á v i r a t i közl ményei gazdag, változatos 'artalom tekin-
fetében egy szinvonalon állanak a legnagyobb napilapokkal. 
Külön f ö r v é n y s z é k i c s a r n o k u n k a legértíek-
feszitöbb bünügyi tárgyalások oly gazdag tárházát nyujtja, a mi-
növel egyetlen magyar lap sem d csekedhetik. Tartalma^ k ö z-
g a z d a s á g i rovatu"kban a gazda, iparos é s ktreskedo 
feltalálhat minden szükséges tudnivalót. 

A »Nlagyar Lapok« megjelenik — az ünnepek i íáni na-
pok kivételével - naponként nyolcz nagy ivrétü oldal Urtalom-
mal, a körülményekhez képest rendkivü i számokka! 6 uoellékte-
tekkel. E l ő f i z e t é s i á r a k : Félévre 7 frt. É/negye4re 
3 frt 5 0 kr. Egy hőnapra I frt 2 0 kr. Az elöfizetési [rénzek leg-
czélszerübben postautalványnyal — a »Magyar Lapok« kiadóhi-
vatalába (Budapest, Athenaeum-épü'et) — küldendők. 

B u d a p e s t , 1879 . N y o m t a t j a a k i a d ó - t u l a j d o u o s : A t h e n a e u m i r o d a l m i és n y o m d a i r é s z v é n y t á r s u l a t . 




